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unit and reproduced accordingly. The analysis shows that genealogical proximity or remoteness has a crucial impact on
the choice of a translation method. Close genetic ties between a source and target language contribute to a fuller
representation of conceptual meaning in translation including one obtained through phraseologization which is due to
existing semantic analogies. The major ways of preserving a secondary connotation of phraseological conceptual
lexical realia are transliteration for close languages (Polish, Russian) and hypernymic renomination or descriptive
paraphrasing for distant languages (English, German).
Key words: the poem “Aeneid”, phraseological conceptual lexical realia, conceptual meaning, secondary
connotation, way of rendering.
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OauH ctux — nesaas ¢puaocopust
(o cruxorBopenuu «Cale zycie przed tobg...» CranuciaBa bapanbuaka)

B crathe mpencraBieHo o6pa3sHoe GOraTCTBO CTHXOTBOPECHHs Moibckoro mwucartens CranuciaBa bBapanpuaka
«Cale zycie przed tobg...», onpeneneHa ero CBsi3b C IPYTUMH MOITUUCCKAMHU MMPOU3BEICHUIMHU.
Kawuesble cioBa: punocodus, pasrosop, rymanusM, «Hosas BonHay, HOBBIC 3a/1aHusI, CATYaTUBHOCTb.

IMocranoBka Hay4yHOW NpodJeMbl U e€é 3HaYeHHe. BHavasie npencraBuM OOBIICHHYIO U BOBCE HE
HAay9YHYIO CUTyaluio. sl CpeJHeCTaTHCTHYECKOTO YUTATENsd OHA HE TOJIBKO OTOKAECTBIISICTCS] C HEIIOHUMa-
HHEM, HO W TOKa3bIBaCT, B KAKOH CTENCHU MbI MEpPecTaéM 3amedath APyroro 4enoBeka. CocpeoTaunBasch
Ha coOCTBeHHOM €QO0 (kak M Ha coOctBeHHOM libidO), MBI TepsieM KOHTaKTBI C OKpy)Karouied cperoil, B
JydIIeM Ciy4ae OHHM CTAlOT Uil Hac mpobOieMarmueckuMu. C HOCTambruell BCIIOMHHAaeM TeKcT TyBuMa
«Przy okragtym stole», rie Tema mpezicTaBiIeHa py IMOMOIIA HEOKOHYEHHOTO pa3roBOpa, KOTOPBIH ClieioBa-
710 OBI IPOIOJKUTH U 3aKOHYHTD:

A moze bysmy tak, jedyna,

Wpadli na dzien do Tomaszowa?

[--]

W tym biatym domu, w tym pokoju,

Gdzie cudze meble postawiono,

Musimy skonczyé naszq dawng

Rozmowe smutnie nie skonczong [4, s. 220].

Tema nmureparypHoro u Gpuiocodckoro pasroBopa 0CTaéTcst akKTyalbHOM 10 ceropusmiHero aus. [ean
Halel myOIuKaluy — MPeICTABUTh €ro U3MepeHue B cTuxoTBopenun CraHuciaBa bapanbiaka.

N30:xeHNEe OCHOBHOTO MaTepHaJia M 000CHOBAaHHE MOJYYeHHBIX Pe3yJbTATOB HccienoBanms. B
MPOIIIOM OCTAJIMCh T€ BPEMEHA, KOTJIa pa3roBOp BBICTyMas GOpMOil UCKycCTBa (XOTS ObI B BBICIIMX CIIOSIX
obmiectBa). Tak Wik WHAYE, 3TO ObLIA KH3Hb BO UMl IPYTHX, MOCBSIICHAE MM BPEMEHHU M BHUMaHHUs. Jlaxke
€CIM 10 HAIWX JHEeHW JOIUIM BCETO JIMIIb OOPBIBKM 3TOTO MHUPOBO33PEHHS, W HAIly TOCKY MO MPOCTBIM
(¢opMam OBITHS BO MMS IPYTHX U C APYTUMH MBI BBIpa)KaeM, IMPOCMATpHUBasl TaKOM CEpHabl, 033U
MOZIOIIIIA K 3TOMY BOMPOCY 00Jiee )ECTOKO — «KAKIOMHEBHBIN PEUEBOW B3IOP» MPHHATO CYMTATh HEABTCH-
THYHBIM, OaHATBHBIM, HEYBICKATENbHBIM, JTO MOmuEépKkuBaeT CBETIHIKUM B HM3BECTHOM IMPOHU3BEICHUU
«Nieprzysiadalnos$cy:

spotykam j. p.

jest pijany jak swinia
aja jestem trzezwy
jak swinia
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idziemy na kawe

on — miedzy morzem wodki, a powrotem do domu

ja — pomiedzy kiétnig z jedng kobietg,

a rozmowg z drugg, ktéra byé moze takze sie przerodzi w kistnie
siedzimy wiec w knajpie

chocbym sie nawet bardzo skupi?

nie pamietam w jakiej

Pa3Huna mexny «HeCOBpEMEHHBIM» CTHXOTBOpEHHEM TyBHMMa M OYE€Hb COBPEMEHHBIM IO3TUYECKUM
npousBeneHreM CBETIUIKOTO B CYIIHOCTH o4yeBHIHA. C OAHOM CTOPOHBI, 3TO HEIOKOHYEHHBIH pa3roBop, O
KOTOPOM TOCTOSIHHO TIOMHSAT, C APYTO# — Mapomausi pasroBopa, OTBJIEKAOLIAs €0 YYaCTHUKOB OT OYepeIHON
XKHU3HEHHOU Heynauu. OH HUYEeMy M HUKOMY HE NpenHa3HaueH. baHanpHas TeMa U Ipo3anydeckasi CUTyaLust
emé pa3 MOATBEPKAAIOT MOCTABJICHHBI YEIOBEUECTBY JHArHO3 — B XX BEKE OTHOILICHUS MEXKAY JIIOIbMHU
JerpagrpOBaIH.

Tuxoe 1 MeAJICHHOE YMUPAaHUE CTAPhIX OOIIECTBEHHBIX PUTYAJIOB B OUEPEIHOM pa3 CBUIETEIbCTBYET O
TOM, O YeM H3JIaBHA TOBOPST aHTPOIOJOTH U PUIOCO(BI: pacha] OOIECTBa U €ro KYJIbTYphl COMOCTABIISI-
eTcs ¢ MHIMBUAyanu3anreil u obiecTBeHHo# atomu3anueii. [1oa3us oOparieHa kK BHyTpeHHEMY KOHQIUKTY
YeIoBeKa, 0 4eM ¢ Tedanbio coobman [epbept: «3To MbI OeHbIe, oueHb OemHble. Jlydinas 9acTe COBpeMeH-
HOTO HCKYCCTBa IOIACPKUBAET Xa0C, JKECTUKYIHMPYSl B IYCTOTE WJIHM K€ PAacCKa3blBaeT COOCTBEHHYIO
HCTOPHIO OMYCTOMIEHHOM aymu» [2, C. 37].

Tem Oosnee LEHHBI CTHXH, YKa3bIBAIOLIME HaM TPYIHBIH IIyThb, KOTOPBIM HAaJOOHO IOWTH K APYroMmy
yenoBeKy. Te, B KOTophIx «kakoe-mu00 Th» A HaC HE OMacHO, HA0OOPOT — 3TO VIS HAC U BONIPOC, M HOBOE
3agaHre. TakuM HCKITIOYHUTENILHBIM TPOU3BEACHUEM MOXKHO CUHMTATh JHpHUYecKhue Habpocku CraHucaBa
Bapanpuaka «Cate zycie przed toba»; UCKIIIOUNTENBHBIM, TaK KaK eJaHUEe OTKPBITHCS Ha JIPYroro, 4y>Koro
YeJI0BEeKa CTAHOBUTCS B HEM 00s13aTenbHBIM. B TO ke Bpems 310 (unocodckue CTUXH B HENOCPEACTBEHHOM
JUTEPaTYPHOM HW3MEPEHHU: OHM OCHOBaHBI Ha (uiuocoduu BCTpeud, WHTEIUIEKTYaJbHOW HWHTYUIH
JleBunaca, byoepa, otia TumHepa.

Cale zZycie przed tobq, spojrz; caly swiat czeka
na ciebie tg poczekalnig, twarzg tego cziowieka,
ktory zasngt nad stofem z rozlang kafuzg piwa,

nieogolony i zmiety, przed tobgq cate i obce
Zycie, na stos Spigcego ciata zwalone w poprzek
twego spojrzenia — i jest, i zyje; i Zyjgc — wzywa

ciebie. Czy to jest wlasnie to, czegos si¢ spodziewat?
Czy rodzgc sig, mogfes wiedzied, zes tylko w jedno si¢ przedar?
zycie — ze cafa reszta czeka cie, obca i zywa? [1, s. 196]

Crux coueraer B cebe 4epThl, Hauboiee TUMTMYEeCKUe g MoATHKH «HoBoit BomHb): mnnoma ObiTa
(«BCst KU3HB y TEOs BIEpENN»), KOTOPAs MEPEBOANTCS HA SI3BIK MOATHUYECKUH, OTChUIAs HAC K KOHKPETHOM
cUTyaluu (BOK3aJbHBIA 3]l OKWAaHUH, YCHYBIIWH YENOBEK, Pa3iIUTOE MUBO — 3TO TUIMYECKas KapTHHA,
KOTOPYIO BCE elé MOXKHO BCTPETHTDH B IMOJILCKOW Cpefie), OMU3Ka K AIeMeHTaM MyOnunucTuku (OWd mbsiH-
CTBa U OOIIECTBEHHOE TIPU3HAHKE ITOTO TUIA MOBeeHus). Ho, HeCMOTpS HM Ha YTO, 3TO HE MyOIUIIMCTHKA
B cTtuxax (B 4éMm yacto ympekanu «Hosyro Bomny»). KiroueBoit mpobiemol CTaHOBUTCS KU3Hb — HECITY-
YaiiHO B KOPOTKOM IPOM3BEACHUH 3TO CIIOBO MOSIBISIETCS TPHU pa3a, KpOMeE TOT0, MIMEEM €lI€ Ba CJIOBA C TEM
e KOPHEM: OKHUBY» H GKUBSI.

B cTuxoTBOpeHHH ecTh TMpUUecKkoe odpalieHne K aapecary. JIMpUueckoe «ThI» MPOSBISETCS B pasro-
Bope («BCA KU3HBb y TeOs BIEepeaAn»), B UMIEPATHBHOM BOCKIHIIAHUH «IIOCMOTPH» M B BOIPOCE, BOJIHYIO-
meM yurtatens. CroKeTHasl JIMHUS TPOW3BENEHUs MOTUYEPKHYTa OY€Hb MACTEpPCKH: JEBATH IOCIIEA0BA-
TENBHBIX CTHUXOB, MOJACIEHHBIX Ha TPH CTPO(BI, IPU 3TOM MEPBOE CIIOKHOE NPEIIOKEHUE 3aKaHUYNBAECTCS
TOJILKO B Hadajie TpeTbel cTpodsl. [[Ba ciemyroiye npemioXeHus: — 3T0 puTopuueckue Borpockl. Ilepe-
MOJTHEHHAsI PUTMHKA («BeCh MHp KJIET / TeOs», «y TeOs BIEpeI BCS TBOS U UyXast / KU3HbY», «CBAJICHHBIC
BIIONEPEK / TBOETO B3MIAA», OKHUBS — MpH3bIBaeT / T€OS») YCIOKHIET YTCHHE M JIMIIAET HAc yA0OHOU
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OykBanpHOHN HHTEpHpeTanun. ConepxarensHbl y bapansyaka u pudMbl: B ABYX MEPBBIX CTUXAX OHU IMapHBIE
(czeka — cztowieka), B cnemyromux ymoxeHsl B cxemy abbacca, rie nBe mapel ciioB — 310 pudMbl Hepe-
ryasipabie (obce — w poprzek, spodziewal — przedartf). 1o Tak 3BaHble pUpMBI IPAMMATHYECKHE, OCHO-
BaHHBIE Ha THUIMHUYECKUX cy(pdrkcax, KOTOPHIM CBOHCTBEHHO H3MEHEHHWE/depeloBaHUE. YIMBUTEIbHBIM
KaXeTCsl TO, YTO IO3T, KOTOPBIH CIMOCOOEH TaK BHUPTYO3HO COMOCTABISATH PUPMBI Ha OCHOBE CO3BYYHS,
pemmiicss Ha Takoe pu(pMOTBOpUYECKOE KIMIIE, CHHOHMM KHT4a T033uH. lIpenmyransiBaeM B 3TOM mpHEMeE
«HCTIOPYECHHOM MTOI3HUI» CKPHITHIE aBTOPCKHE MBICIIH.

Komrmo3utusi CTHXOTBOpEHUS MO0 CBOEW CYIIHOCTH ABYHOJIbHAs. [lepBast e€ yacTh OCHOBaHa Ha MEPBOM
OOIIMPHOM TIPEIOKEHHH, ONMHACHIBAIOIINM cUTyanuto. Ha ¢oHe cnakeHHbIX abCcTpakTHBIX MeTadop mpea-
cTaBlieHa OaHanbHasi clieHa ObITa: Ha >KENE3HOAOPOXKHOM BOK3ajie B 3alie OKMUAAHUS CTAJKUBAEMCS C
MBSHBIM, CISIIIUM YeloBeKOM. Pazimroe Bo3ie HEro MUBO — aTpHOYT, CUMBOJIM3UPYIOIIUI ONbSHEHHE U
BBI3BIBAIOMINH OTBpamieHue. CTOUT OTMETUTb, YTO MON00HBIE 00pa3bl OB HEOTHEMIIEMOU YacThI0 KOMMY-
HHUCTUYECKOTO IMOJIbCKOTO MEH3aka U JaXe celuyac He SIBISIIOTCS PENKOCThI0. BTopas wacte — 3T0 JBa
BOTIPOCA, MOCTaBICHHBIE HA OCHOBAHHUHY OTIMCAHUSI.

3an oKHOaHUs — MECTO HEOOBITHOE; 3TO MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM HAXOMATCS «MEXIy» — JIHOO B Tie-
pephiBe IyTemecTBus, 100 B ero Havase, MO0 B KoHIe. B moboM ciydae Hal STUMU IPOCTPAHCTBAMH HE
BJIACTHO BpEMs, Mbl UX JIa)Ke YaCTUYHO HE 3aMeuacM, MOCKOJbKY HAlll JACHCTBHS MUHHMAIbHBL. [IpeOb-
BaHHE B 3aJI¢ OXKUJIAHUsI CYUTACTCS XJIOMOTHBIM BPEMEHEM BBIHYKACHHOTO TpocTosi. HaxomuMmcst B HEM Kak
OBl B TIOIBEIIEHHOM COCTOSTHHH, TIOTOMY YTO 3Ta «OCTAHOBKAa BPEMEHI» HCKIIOYaeT Bce (GOpMBI pabOTHI U
ke OTHbeIX. I Hac 3TO BCETo JIWIIh MOTPadeHHbBIE Yachl. TO MPOCTPAHCTBO MOXKHO UACHTU(HUITMPOBATH
C «BBIKJIIFOUYEHHBIM BpeMeHem». [IpeObiBaeM B HEM HE Tak, KaKk OOBIYHO, HA CaMOM Jelie HEMHOTO He
CYIIECTBYSL.

CrtuxoTBOpHas cucteMa 000CHOBaHA Ha BCTYMHUTEIBHON (pase MO33UU: «BCS )KHU3HD Y TeOS BIEpPEIN».
Uro ona 3HaunT? DTO THIM4YHAS (pasza, HaJ KOTOPOW MHOTHE HE 3aqyMbIBaOTCA. Kak U Ipyrue s3bIKOBbIC
CTEpPEOTHIIBI, OHA CPOCTIACh CO CBOMM COJIEP)KaHHUEM, CETOMIHS YK€ HE JI0 KOHIIA HaM MOHATHBIM. Tak 9acto
oOparaemMcsi K MOJIOAEKH, Y KOTOPOi B OyIyIieM MHOTO TIEPCIIEKTUB, YTO CBHIETENLCTBYET O e€ HalexkIe U
panoctu. Temu ke cioBaMy MOAAEPKUBAEM, €CIH KTO-TO MOTEPIENl MOpaKeHHWE B Hadaje >KU3HEHHOTO
MyTH, KOTOPOE JUIsl FOHIIOB MOXET Ka3aThCs OOJIBIION Tpareueid, a B3pociibie B HEM BUIST BCETO JIUIIb
O4YepeHON OO0JIC3HCHHBIH YPOK, HECIIOCOOHBIM MPEOA0JICTh B YEJIOBEKE MMO3UTHBHOE OTHOIICHUE K JKHU3HH.
Crenyer Takke OTMETHTB, YTO 3Ta (paza uMeeT 0ojiee TITyOoKoe cofiepikaHie B 00IIeCTBEHHOM U3MEPEHHUH,
KOTOPO€ MBI BOCITPHHAMAEM O€3yMHO W HEKPUTHUYHO. MOs JKU3Hb — MCKITIOYUTEIBHO MOS, OTKPBIBAFOINAS
JIUYHO JIJISl MEHS BCE BO3MOKHOCTH, TTO3TOMY I CJIEJIAI0 C 3TOH KHU3HBIO BCE, UTO TIOXKETIAr0.

Jluprdeckuii repoil 04eHb OBICTPO JHUINAET HAC WJLTIO3HHA MO OTHOUICHHIO K MYIPOCTU 3THUX <OKU3HEH-
HBIX YPOKOB», YKOPCHEHHBIX B si3bIKe. ECIIM B TIEPBOM CTHXE CHTYaIMsl K&XKETCS CTEPEOTHITHOH, TO yKe B
ClIeIyIoIeM («Bech MHD JKAET / TeOs») THpaKUPOBAHHAS MYIPOCTh MOJBEpPraeTcs KECTKOW MpoBepke. Mup
CTaHOBHTCS 3aJIOM OXKUIAHHWSA, a 3aJ1 0TOOpaykaeTcsl B JIMIIE OHOTO yesoBeka. Kpome Toro, ¢ HUM MBI MeHee
BCEro XoTenu Obl BCTpeTHThCA. llodydaem psii METOHUMHI — 3aJI0M OXHUAAHWS CTAaHOBUTCS MHp, a B
YeIIOBeUECKOM JTUIE OTOOpakaeTcs IEeNbIA 3a71 OXKUAAHUS — OIMH YEIIOBEK 3aMEeHSeT HaM IENbIii Mup. ITo
MIOJTHOE TIPOTHBOIIOCTABIIEHHE TOW TOYKE 3PEHHS, KOTOpasi ObljIa BO BCTYNHUTEIBHOM KinIe. [oBopst 0 ToMm,
YTO «BCS KHU3HB Y TeOs BIiepearn» OOBIYHO UMEEM B BUAY MHOKECTBO BO3MOXKHOCTEH, HO B CTUXOTBOPEHUH
OHM B OJMH MOMEHT CYXKalOTCS K IOCJIEeAHEMY, HeoOpaTumomy KoHITy. bornee Toro, ato 4yxoil KoHel,
COOTBETCTBEHHO KOHEIl He MOEH JKU3HU — KU3HH, JaPOBAHHOM HAM KaK MPOCTPAHCTBO ATUYECKOTO BHIOODA.

«JIumo yenoBeka» sBusieTcs GUIOCOPCKON Kareropuel, HHCIIUPUPOBAHHON HEOOXOIUMOCTBIO OTKPHI-
TOCTHU 10 OTHOIIEHHIO K pyromy/Uyxomy. D10 dunocodus auanora, CAHOHUIMHUUECKH Ha3blBaeMas QHio-
cotueil Bcrpeun. Y e€ OCHOBaHUI JIGKUT WHTYHLIUS, YTO «OBITHY» 3HAYUT «OBITH AJISL APYTOTO U C JPYTHM.
CyIIHOCTBIO CYIIECTBOBAHMS SIBIISIETCS BCTpPEYa C JIPYTUM, ITIOCTPOCHHWE C HHUM OTHOIeHWH. CTOUT
OTMETHUTh, YTO 3TA KOHIEIINS BO MHOTOM 00s13aHa PENUTHO3HON UYJE0-XPUCTHAHCKON TPAJHIIUN U B TO XK
BpeMsl HampasiieHa MpoTuB Tpaaunuu [lexapra. [loHsTHE «IHMIIa» MPOUCXOMUT OT MBICIH DMMAaHYIIIS
JleBunHaca, kotophblii Hamucan «JIuio, 4ro 3ampeniaer Ham youBarb» [3, ¢. 79—80]. D10 He comarnyeckas
JIOCJIOBHOCTB, a CKOpee Bcero Meradopa — BCTpeya JIHULIOM K JIMIYy KaK OTHOIIEHHE C TE€M, YTO B KaKJOM U3
Hac HanboJjiee UMMaHEHTHO, HHAUBHUYaIbHO, HO BMECTE C TeM HanOosee ysI3BUMO.

OnudaHus jauia — He BCE, a COOCTBEHHO Havasio mpupozpl. JIMio odpaiaeT Hallle BHUMaHUE Ha «KOCTEP
YCHYBIILIETO TeNay. bapaHpdyak, ONMUCHIBasK CIISIIET0, IPUMEHHI YCIOKHEHHYIO MeTadopy — KU3HB HE TOJIBKO
BO3JIBUTHYTA Ha KOCTEP, HO K TOMY K€ «Iomepék / TBoero B3risaay. Uro u3 atoro cieayer? 1) Un€-To Teno —
koctép. 2) Xuzup yenoseka — yro-to [IOMHUMO Tena, 4To-TO CyIIECTBYIOIEE HE3aBHCUMO OT >KM3HU
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TenecHOH. 3) Best cTpykTypa ABISieTCS MPEMSITCTBHEM, KOTOPOE CITydaiHBIA MPOXOXKHN (10 KpaiHel mepe,
Ha TIepBbIi B3MIAT) HE B CHJIaX MTPEOIOIIETh.

Koctép BBI3BIBaeT psin acconmanuii. O KOCTpe BCIIOMUHAEM, UMES B BUAY OOIBIIOE KOIHYECTBO
HEHYXXHBIX Belllel, COOpaHHBIX B OMHOM Mecte (Kydy Oapaxia). Koctép Takke accormumpyercs ¢ OTHEM —
9TO MOXKET OBITH KOCTED KEPTBEHHBIN. Pa3oxok€HHBIN KOCTEP — curHa OSACTBHUSA M IIPOCh0a 0 oMoy, MeI
JIOJDKHBI Y4eCTh BCE BO3MOXKHBIC TOJIKOBAaHHA. B CTHXOTBOpeHNH KaK[0€ M3 HUX JOMOIHSET Apyr aApyra. To,
9TO0 OOIIECTBO BOCHPHWHHMAET HE3HAKOMIIA, KaK MYCOP, BUIAMM W3 HCIOJIB30BAHHOTO JMUTETa «MSTHIN.
JKepTBEeHHBII 3NeMEHT — MOXKalyil, HANMEHee OYEBHIIEH — COYETAeTCsl ¢ M300pakeHUEM TPOIUTOTO ITHBA.
DTOT 4eNnoBeK CTall )KEPTBOM MBSHCTBA. M €ro KpUK O MOMOILM BBICKAa3aH B CIIOBAX: GKUBS — 30BET/TEOSD».

BuiBoabI 1 mepCcneKTHBBI JadbHeH X uccaeaoBanuii. Takum oOpazom, bapansyak B MOATHYECKOM
IJIaHE JIeaeT YAUBUTEIHHYIO BEIIb — MPOOIEeMaTH3UPYeT MOHITHE «KH3HB». OH MPHU3BIBAET 3aTyMaThCs,
YTO 3HAYHT «KHUTb»? [loToMy 4TO, KaK BBISCHSETCS, MEXKIY «OKH3HBIO» OMHON W JIPYTOH pacipoCTpaHsIeTcs
BECh CIIEKTP BO3MOKHOCTEH. CaMblil POCTOM, JIEeMEHTapHBIN OTBET, CBOISIINN Halle ObITHE K HECKOJIBKUM
OnonornueckuM (QyHKIHSIM, OKa3blBaeTcs Oosee, 4eM HelmocTaTouHbIM. [Ipeskae Bcero »u3Hb — 3TO TO, YTO
C HaMH CIy4aeTcs, HO TOTIa MBI JOJDKHBI B3STh Ha ce€0S OTBETCTBEHHOCTH, KUTh OCO3HAHHO M BHHMA-
TEJBHO.

BTopoii acniekT — Ha30BEM €T0 MbsHULIEW U3 JKEJIE3HOIOPOKHOIO 3aja 0XKUAAHUM, 3TO KTO-TO, KOTO BCE
00XOIISIT CTOPOHOH — YYUT HAC BHUMATENBHEW CMOTPETh Ha MUp | ero 6orarctBo. OH HallOMUHAET 3HAMe-
HUTYI0 (ppasy u3 moa3un Munoma: «Gdyby$my lepiej 1 madrzej patrzyli, / Jeszcze kwiat nowy i gwiazde
niejedng / W ogrodzie §wiata bySmy zobaczyli» («Mitos¢»). B 3ToM moHIMaHWUU MBI TOJDKHBI CYMTATHCS C
TEM, YTO B MUpPE €CTh 3JI0 M CTpajlaHue, KOTOpPOoe HeJb3sl BOCIPUHUMATH PAaBHOAYIIHO. MeXIy «IOCMOTPH»
U «B3bIBAET TeOS» B CTUXOTBOpeHHU bapaHpuaka TecHas, HeoTneauMas cBsizb. OcTaéres BOMpPOC: pa3Be MBI
He m30eraeM B3IVIs/Ia, KOTOPHIN «B3bIBaeT»? PazBe He m3beraeM ero MMEHHO IMOTOMY, YTO «B3BIBaET», a
clIeIoBaTeNbHO — TpeOyeT, cTaBHUT 3a/mady? Pa3Be MBI CBOMM MONYaHHEM HE COINIAIIaeMCs C TEM, YTO TaK
octpo m3noxun CranucnaB bapanpuak: «Thl TOJBKO B OAHY BOpBaics ku3Hb»? Ho Torma sTo cornacue Ha
Hallle BHyTpEHHEE IycToe, Ooisiiiee MPOCTPAHCTRO.
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I'em3a Jlex. Onun Bipm — miaa ¢inocodis (mpo sipm «Cale Zycie przed toba...» Cranicaasa Bapanbuaka).
VY crarti noka3aHo obpasHe GaraTcTBO Bipia moJbchKoro miuchMeHHnka CranicmaBa Bapanbuaka «Cate zycie przed
toba...» («Y Tebe Bce XKUTTS MOMEpeny...»), BUHAUYCHO HOTO 3B 30K 3 IHIIMMH MOSTHYHUMH TBOPaMHU T00H. ABTOpP
BU/IiJIs€ OCHOBHI pucH noe3sii «HoBoi XBuii», 0co0muBY yBary 3Beprae Ha ii IyMaHICTU4HI MOTHBH. 3TiHO 3 HUMH,
KITFOYOBOIO TTPOOJIEMOIO CTae caMe JKUTTS. Y BipIIi 3al O4iKyBaHb i3 OyJCHHOI CHTyaTHBHOCTI IepeXoauTh y (inocod-
CBKHIA ITPOCTIp, BKAa3yIOUH HA KaTEropilo iCHyBaHHs. Y I[bOMY % poO3pi3i oxapakTtepu3oBaHe Jitojicbke 00muyus. CraHi-
cnaB bapaHpuak BUUTPH IOACH YBa)KHO MPUAMBILITHCS IO CBITY, y OyJIEHHHX pedax 3HAXOAUTH (iIocodiro KHUTTS i
BYMTHCS LiHYBaTH Horo OararcTBo. [loe3is He TUIbKHM 300pakae, a i 3aKJIMKAE Ta HABYa€, 3MIHIOIOYH CBIT Ha Kpalle —
Taka OCHOBHa ifes ImyOumiKailii, OCHOBAaHOI Ha aHaJi3l OJHOTO 3 MoeTHYHHUX TBOpiB CraHicinaBa bapanpuaka — «Y tebe
ToTiepe sy BCE KUTTS. .. »

Karwuosi ciioBa: dinocodis, posmMoBa, rymani3M, «Hoa XBuis», HOBI 3aBIaHHS, CHTYaTHBHICTb.

Gemza Lech. One Poem — the Whole Philosophy (About the Poem of Stanislaw Baranchak “Cale zycie
przed toba...”). The graphic riches of the poem of polish writer Stanislaw Baranchak «Cale zycie przed toba...»
(“The whole life is in front of you...”) is represented in the article. It is determined its connection with another poetic
works of epoch. The author marked the basic features of “New Wave” poetry, the main attention is payed to its humane
motives. In accordance with them, the life becomes the main problem. The waiting hall, in the poem, changes from
routine into philosophical space, showing existence category. A human face is characterized in this cut. Stanislaw
Baranchak teaches the people to be more attentive to the world, to find the life philosophy in simple things and to
appreciate its riches. The poetry doesn’t just depict, but calls and teaches, changing the world to better — it’s the main
idea of publication, based on the analysis of Stanislaw Baranchak’s poem — “The whole life is in front of you...”

Key words: philosophy, conversation, humanism, “New Wave”, new tasks, situation.
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